UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE  MHCTPYKLIMA 3A MOHTAX  YNATCTBO 3A MOHTUPASE

ASSEMBLING INSTRUCTION WMHCTPYKLMA MO MOHTAXKY SZERELESI UTASITAS UDHEZIMET PER MONTIM
MONTAGEANLEITUNG MONTAZNI NAVOD NAVODILA ZA MONTAZO INSTRUKCJA MONTAZU
INSTRUCTIONS D' ASSEMBLAGE OAHIEZ ZYNAPMOAOMHZHZ UPUTE ZA MONTAZU INSTRUGCOES DE MONTAGEM
INSTRUCCIONES DE MONTAJE INSTRUCTIUNI DE MONTAJ UPUTSTVO ZA MONTIRANJE ~ MONTAGE INSTRUCTIE

% RS VIE Naznaceno weme montaze vazl 2a Sirucno Oblcend lica (profesonalne montazerelJUR The
specified installation time applies to professionally trained persons (professional installers)/DE AT CH Die
bezekchnete Zait der Montage gilt fir fachlich geschulte Personen (professionalle Monteura) / FRCH Le
“ % > temps dinstalation spécifié s'applique aux personnas forméas professionnallement (installateurs

professionneds) / ES El iempo de instalacion especificado se refiere a personas profesionalmente capacitadas
(instaladores peofesionales) / ITCH tempo di installazicne indicalo vale per le persone professionalmente
preparate (installaton professionall) / RUS Mp#eeaBHHOE BRemA MOHTANE AEHCTEMTENLHO QA CNEUMANEHO
OByHeHHLIX NUL, (NPOGECCHOHANBMBIX MOHTANG#NOB) | CZ Uvedand doba montdle se vztahuje na odbormé
zpasobilé osaby (profesiondind montér) / EL O avadepdpevog xpdwog eykard@otaon WxUeL na
sitadeupva dropa (enayyeApoTies eykoraotdres) / RO Timpul de instalare specficat se aplici

perscanelor Instrulte profesional (Instalatorl profesionstl) / BG MoCo4eHOTO BPEME 33 MOHTaM Ce OTH3CA 33
NPOHECUOHANHO CEYHEMH NMUR (NPODECHOHANHN MOMTaNowLp) | HU Az Gsszeszerelés megeldit ideje a
N szakképzet! személyekre vonatkozik (hivatdsos Osszeszereddk) / SL Navedeni Eas namestitve (montaZe) velja
ml n * ﬁ za strokovno usposobljene osebe (strokovne monterje) | HR Navedeno vrijeme montaZe odnosi se na struéno

osposobljena osobe (profesionalne montazere) / BIH Naznadano vrieme monta2e va2i za struéno cbutena

2 50 hica (profesionaine montazere) / MK HABINEHOTO BPEME 33 MOHTIMND BIKM 33 CTPYUHO 0Byuers MU
(npodecHorans moHTanepH) / AL Koha e specifikuar @ instalimit zbatobet né rast 18 personave me Irajnim
profesional (instalues profesioniste) / PL Zaznaczony czas montazu dotyczy przeszkolonych zawedowo csob
(profesjonainych monterdw). PT O tempo de montagem Indicado aphca-se a pessoas profissionalmente
treinadas (instaladores profissionais) / NL BE De aangegeven installatietijd is geldig voor professioneel
opgeleide personen (professionele instal .
RS VE PR R (¥i J ( ONTAZU BEFOR! ARTING, REFER TO THE ASSEMBLUNC H VO 5
BEILIEGENDE ANWEISUNGEN LESEN / FR CH AVANT LE DEBUT DE L'ASSEMBLAGE, S'IL VOUS PLAIT, USEZ L'l UCTION D'ASSEMBLAGE / ES ANTES DE EMPEZAR EL MONTAJE, LEER CUIDADOSAMENTE
AS INSTRUCCIONES DEL ANEXO / IT CH PRIMA DI INIZIARE L' INSTALLAZIONE S| RACCOMANDA DI LEGGERE LE ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE / RUS 10 HAHAMA MOHTAMA O3HAKOMBTECH C
PYKUMERN / CZ SEZNAMTE SE $ NAVOOEM PRED MONTAZI NABYTKU / EL NPIN ZEKINHZETE TH EYNAPMOAOTHEH, ONCEAHNOTE AIABAZTE TIZ OAHIMES EYNAPMONOIHEHS / RO INAINTE DE
NCEPEREA MONTAJULUI ESTE OBUGATORIE CITIREA INSTRUCTIUNILOR / BG NPEAM MOHTUPAHE HE 3AEPABAITE AA CK YETE MHCTPYKLIMM 3A MOHTAX / HU SZERELES ELOTT OKVETLENUL OLVASSA
JEL A HASZNALATI UTASITAST / SL PRED ZACETKOM MONTAZE O8VEZNO PREBERITE NAVODILA / HR PRUE MONTAZE UPOZNATI SE SA UPUTSTVOM / BIH PRE POCETKA MONTIRANJA OBAVEZNO
PROQTAITE UPUTSTVO ZA MONT, AZU / MK MPEQ NOYETOK HA MOHTUPAHE 3ANO/THUTE/IHO JA CE MPOYMTA YNMATCTBOTO 3A MOHTUPAKE / AL PARA FILLIMIT TE MONTIMIT LEXONI PATJETER
JUDHEZIMIN PER MONTIM / PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU PROSZE ZAPOZNAC SIE, Z INSTRUKCIA / PT ANTES DE INICAR A MONTAGEM, CERTIFIQUE-SE DE LER AS INSTRUGDES DE MONTAGEM /
INL BE LEES DE MONTAGE INSTRUCTIE VOORDAT U MET DE INSTALLATIE BEGINT

e
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RS ME

1. Montazu obavljati na Gistoj i mekoj podlozi (karton, tkanina...)

2. Da bi izbegli o3tecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija.
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata.

FRCH

1. Effectuer I'assemblage sur une surface propre et douce (carton, tissu...)

2. Afin d"éviter Frendommagement des éléments, respectez les instructions données.

3. Lors de l'application de réclamation, utiliser les désignations données des éléments.

DE AT CH

1. Die Montage soll auf sauberer, weicher Flache durchgefihrt werden (Karton, Stoff)

2. Um die Beschadigung der Elemente zu vermeiden, befolgen Sie bitte die angegebenen
Instruktionen

3. Bei Reklamationsmeldungen benutzen Sie bitte die angegebenen Kennzeichen der
Elemente

UK

1. Assembly of the preduct should be done on a clean and soft surface (cardboard, fabric)
2. To prevent damage of the product, it is necessary to adhere to the assembly instructions
3. While reporting defective products, please quote codes in manual

ES

1. Realizar el montaje sobre una superficie limpia y suave (cartén, pafo)

2. Para evitar danos del producto, atenerse a las instrucciones de montaje

3. Para reportar productos defectuosos, refiérase por favor a los codiges del manual

ITCH

1. Eseguire l'installazione su una base morbida (cartone, tessuto).
2. Segquire le istruzioni per avitare di causare danni agli elementi.
3.In caso della presentazione di reclamo si utilizzano relative indicazioni degli elementi,

RO

1. Montarea se efectueaza pe o suprafa{a moale gi curata (carton, material..)
2. Respectali instructiunile pentru a evita deteriorarea pieselor

3. La transmiterea reclamatiilor a se folosi inscriptiile date ale pieselor

CZ SK

1. Montaz provadét na éistém a mékkém podkladu (lepenka, latka)
2. Dodrzujte pfiloZzené instrukce, abyste pfedesli poskozeni souéasti
3. Pii reklamacich pouzivejte pfilozené oznaceni element

EL

1. H ouvappoidynon Tou poidvIog TTRETTE va yivel ot kaBapr km palaxrn em@aveia
(xaprov), vpacpa).

2. Na va pnv gBapolv 1a aroiyeia, ouppop@wltite pe nig odnyieg ou Trapéyovral.

3. Kard m dnAwon eAaTmwpanxkol mpoidviog, avagpEpere Toug KWBSIKES Twy OToIKEIwY

RUS BLR

1. MoHTaX u3nenus BbINONHATL HA YHCTON M MAFKOH NOBEPXHOCTH (KAPTOH, TKaHb)
2. AnA NpeaoTBPaLIEeHNS NOPMK M3AENWA HEOBX0aAMMO NPUAEPKHBATLCA NPaBMN
MOHTaXa

3. B cny4ae npeauABNEHUA NPaTEHIMN UCNONLI0BATL AaHHLIE 0003HAYEHNA

amuwg nemenTos.
avapEpovTa oTo EyXEpdIo,
BG HU

1. MosTaxsT TpAbBa Aa GbAe MIsbPWEeH BLPXY YUCTE U MEKA OCHOBA (KAPTOH, ThKaH/!
2. 3a pa uaberHeTe OLeTABAHE HA BNEMEHTH, CNAIBaNTe 4aeHNTe HHCTPYKLMK
3. Npu Hanu-me Ha peKNamaums, NanoNIBanTe ANEHATE KOLOBE HA ENEMEeHTH

1. A szerelést tiszta es puha feluleten (karton, anyag) kell végrehajtani.
2. Karosodasnak elkerulése érdekében, tartsa be a megadolt utasitasokat.
3. Reklamacié esetén hivatkozzon a butor alkatrészein megadott jelekre,

SL

1. MontaZo opravimo na éisti in mehki podlogi (karton, tkanina)
2. Da bi se ozognili poskodbam elementov, upodtevajte navodila.
3. Pri reklamaciji uporabimo oznake elementov

BIHHR

1. Montazu obavijati na cistoj i mekoj podloz (karton, tkanina)

2. Da bi izbjegli oétecenja elemenata pridrzavati se datih instrukcija
3. Prilikom prijave reklamacije koristiti date oznake elemenata

MK

1. MosTaka na c2 BPLWM Ha YMCTA U MEXa NOANOra (KapToH, TKABHUHA)

2. 3a na ce uaberHe OWTaTYBakEe HA ENEMEHTUTE NPUAPXYBA|TE C8 HA AaneHnTe
HHCTPYXLMK

3. 3a npujasa Ha perNaMHLMn KOPHCTETE MM JAACHUTE OIHAKK HA ENEMEHTHTE

AL

1. Montimi t& béhet né sipérfaqe té pastér dhe té bute (karton, pelhure)

2. Qé t'u shmangeni demtimit t& elementeve, pérmbahuni instrukcionave té dhéna
3. Me rastin e reklamimit pérdorni shenjat e dhéna té elementit

PL

1. Montowac nalezy na czystej i migkkiej powierzchni (karton, tkanina)

2. Aby unikng¢ uszkodzenia elementow nalezy postgpowac scisle wedlug instrukcji.
3. Przy zgtaszaniu reklamacii nalezy postugiwac sie zatgczonymi oznaczeniami
elementow.

PT

1. A montagem deve ser feita em uma superficie limpa e macia (papeldo, tecido...)
2. Para evitar danos nos elementos, siga as instrugoes fornecidas.

3. Durante a apresentacio de reclamagdo usar os rétulos dos elementos fomecidos.

HR

1. Pazljivo procitajte upute za montazu

2. Pripremite sve dijelove namjestaja

3. Prikupite i provjerite okove za montaZu

4. Pripremite potreban alat

5. Pripremite prostor za montazu

6. Poénite montirati

7. Sacuvajte ove ove upute

8. Proizvod je namjenjen iskljucivo za kuénu uporabu

NL BE

1. De installatie moet worden vitgevoerd op een schoon en zacht opperviak (karton,
stof ...)

2. Volg de gegeven instructies om schade aan de elementen te voorkomen.

3. Gebruik bij het melden van een klacht de gegeven elementiabels.
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RS ME - UPOZORENJE! Podtovani kupci, kako bi izbegli moguds 3tee | povreds usled pada proizvoda, molimo Vas da se peidrZavate upulstva za ptwidivanje proizvoda za 2id.
UK - ATTENTION! Daar customars, in order 1o avold possibie damages and injuries dus 10 the fall of the product, please obseng e assembly instructions for fixing the products to he wall,
DE AT CH - KIPPSICHERUNG! Sehr gaahrte Kunden, um mogiche Schaden und Verlatzungen durch den Fal des Produkles zu vermeiden, beschien Sie bitle die Mortageanieitung zur

Bafestigung der Produkie an dar Wand,

CZ - UPOZORNENI! Vazen kupci, abyste pledess modnému podkazeni a zranénd v dislecku padu virobku, prosime, dodriujte pokyry pro upewnéni virobku na zed.
ES - ATENCION! Estimados cientes, a fin de evilar posibles daros y lesiones debido a la caida del producio, 18 rogamos que siga 1as instucciones para fiar el producto a la pared

RUS BLR - BHUIMAHMUE! Yaaxaamia noxynatans, a0 #al 000 yuepta ur
NPMENENNEHI0 MPOAYETOS & CTese.

Bac cob WHCTRYRSO NO

oy Ly

EL - TPOZOXHI ASXAM o TIEAGTES, TPOKEQEVOU WO GTTOPUVETE TugOy Jrpiq Ko TROURGMO PGS GG TV TITIWOT TOU TIPGIGYIOG, 00¢ TIOPRCKOAGOE Vi GORoUBACETE TIC 0TNYES o OTEREWwan

TOU TIROICVIRG OTOV TalKO.

BG - BHAMAHME! Yeswaamm knuentd, 38 08 nabenaere seesryanst " o o nay; HE MPOJYSTE, CSISIATE MHCTIYKLMMTE 33 J3KDENBaHe HY
NPORYKTA KbM CTEHATR

SL - POZOR! Spodtovans kupci, da b se ognili &kodam in podkocbam zaradi padca @daka, vas prosimo, da upodtevate navedila za pntrdeev izdelka na steno.

MK - BHUMAHWE! NMorsaTyBanm kyrryBasss, 38 48 Gl wrem™ % O N8 Ha Be Q18 MK NOMATYBATE yNETCTRATS 35
NPRUSPCTYBIGE Ha NPCHMINOROT MA S,

PL - UWAGA! Szanoani Kliend, w oslu unknigcia eweniualnych obradest cala sp ych Jaj ] Armi i, nalely gac nsrukci ia produklu do dciany.

IT - ATTENZIONE! Gentli cianti, al fing di aviare @ventuall danni o incident] causati dala caduta del prodottl, skte pregati di seguire |8 istnzionl in marito ale modalta di atfssione del

prodatio sul muro.

SK - POZOR! VaZeni zakaznici, aby 9 predidl mo2nému potkodaniu 8 poraneniam v ddslecky spadnulia vivobku, dodrZigvage prosimea Vas pokyny na upevnenia vyrobku na stenu
RO - ATENTIE! Dvagl cleng, pantru a @vita posbile pagube 51 vataman datorita cadenl produsuid, va rugam sa respectatl instructiuniie pantru fixarea produsudul pe pante.
HR BIH - OPREZ! Podtovani kupa, kako bi sa zbjegle mogute Stete | ozjeds udijad pads proizvoda, pridriavajie se uputa za préwiGvanje proizvods na 2id.

HU - FIGYELEMI Tiszleh vaséritk, 8 lermak boeséss ki 46 esat)
utasitasckat.

kérok és sériilések ekerilose drdekaben kark, tansak be a termék faka erdsilsbre s2olgsld

AL - KUJDES! Klisnté té dashur,me gélim par % parandaluar démtime dhe landime & mundshme s pasojé e rénies s& produkit, ju utemi g# 18 respekioni udhézimet par fksmin e

produktst ni mur,

PT - ATENGAO! Esti clisntes, Para avitar p is danos e feri

devido & queda do produlo, siga as instrugtes para fixar o produlo ra parede,

NL BE - WAARSCHUWING| Geachte klanten om mogelike schade en letsal als gevoly van het vallen van het product 16 voorkomen, volg de instrucsies voor het bevestigen van het product

aan de muur

RS ME

D djeni pl i Splavi su jeni za ugradnju na standardan zid od agle.

Pre ugramp korisnik je duZan da proveri da li dos tavjeni tiplovi odgovaraju vrsti zida
na koj je predvidena ugradnja.

Ukadliko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u ob i da u specijli w0 radnji sam
nabavi cdgovarajuce liplove.

DEATCH

Die gelieferten Plastkdiibel sind zum Einbau in die dmassige Ziageh b

Vaor dem Einbau ist der Bemlzs vcrpmd'ﬂm 2u priifen, ob die gehelenen Diibel der fiir &n
Enbau vorgeseh

Wenn die Dibel der Wand mcM emsprechen ist der Kunde verpfichiet, im Fachhandel
entsprechendes Dibel selbst zu besorgen.

UK

Delivered plassic plugs are intended for fitling on a standard brick wal.

Before fitting, the buyer needs to check if the delivered plugs are suitable for the wall they

are foreseen for.

If the plugs are not suitable for the wall, buyers have o visit a specialized siore and get
itable plugs by th

ITCH

| tasselli & plastica consegnali sono desSnati al montaggio su un muro & mationi standard.
Prima del loro montaggio, faoquirente deve controllare se i tasseli fomiti sono adatli per la
parete su cui si prevede di instalari.

Se i tasselli non sono adatli par questo lipo & parete, 'acquirente & tenuto ad soquistare i
tassell adeguali presso un negazio specializzato

ES FRCH

Las danvijas plésticas que se incluyen estin previstas para ser insartadas en un muro de Les chaviles en plastique fi sont congues 3 linstallation sur le mur dard en
ladrilo estandar. briques.

Antes de instalaras, of usuario debe verificar si las lavijas proporcionadas son adecuad; Avant Pinstalation, futlisateur est obligé 3 vésifier si les chevilles fournies correspondent

para el lipo de muro pi @n que se propo
Si kas clavijas no son adecuadas para el muro, el comprador debe adquirir poe si mismo las
danijas correspondientes en una enda especalizada

RUS BLR

8 L] nnacr A
CTRMOARTHAIC KMDNIHNYID CTRHY.

flo Masana MONTAXA NONLIORATRS 0N NPOREPHTL COOTRRTCTANE NOCTARNEHHL
A0GRNEH TUNY CTEHL, HA KOTOPYIO NPEAYCMOTDEH MONTRK,

S

P ANA MOHTANA 1A

bien au type de mur prévu pour linstalation.
Si les chewilles ne corespondent pas bien au mur, T
les chevilles correspondantes dans un magasin spécialisé.

est obligé 3 iméme

CZ SK

Dadané plasiové hmoddinky jsou uréeng pro montaZ na standardni ciblovou sténu, Pled
zadatkemn montaZe, kupuicd je pavinnen dohlédnout na spravnost typu dodanych
hmeoddinek, vzhlodom na typ sthly uteno k morutl

Pokud hmoZdinky vy P ...., | typu sbinr/ urdené k montai, kupujicl je

Ecmncﬁenu HE COOTRATCTRYWOT THITY cnuu NOKYNATEN » obraa ~

ol TCTRY =,

P prolp 8 cneLw v

EL

O mAaomKeg BOSES TIOU TTORE OV TIROORKOVTOl VIO EVOWRIATWEN 08 CUAVTBUTUEVD Tolo
oo ToOBAD,

Mpty ammd T VoW aTWen, o XeRaTng ogelin va eAfyla edv o BOdeg Trou optxovio
CVIITOIROUV OTOV TUTIO TOU TOIOU OTOV OTTOK TTROBALTIETEN ) EVTWWATWOT

Edv o Bideg Sev Toped{ouy aToy 10O, 0 GYOPADTI UTIOXPEOUTE Va TTpopnBeubsl
KOTEAMNALS 08 £{EBIKEUIEVO KOTROTNRE

P pofidt si spravny typ ve speciall procey

RO

Tiplunle din plastic ransmise sunt prevazute excusiv pentru peredl standard din caramics,
Inainte de instafare baneficianul este obligat 4 verfice daca tplurle transmise corespund
peratelul pe cara se prevede Instalarea, In cazul n care tiplurke nu corespund peratekl,
cumpératorul este obligat sa achizitioneze singur tiplurile corespunzatoare din magazinake
specialzate.

BG HR BIH

focrasenure r obenn ca rang 33 nrp B CTANGAPTHA Ty D djeni p i tiplovi su namijenjeni za ugradnju na standardan zid od cigle. Prie
crena. MNpeam arp 1o, YSATENAT & ANBKEH 43 NPOBEPK AN SOCTABEHRTE ugradnje korisnik j@ duZan da peovierd da li dostavjeni tiplovi odgovarsju vrati zida na koj j&
LOSENK CHOTHETCTBAT a3 CTEKATA, 38 KDATO Ca Np Jamr Ao pobenure vidana ugradnja.

HE CLOTHETCTHAT H CTEHATA Ha Kyny , TO TOR 3ag) rpsifiea aa saxynm Ukntlko tiplovi ne odgovaraju zidu kupac je u cbavezi da u specializiranc radnji sam nabavi
croTaens goben or cneud L4l odgovarguie tiplove.

SL HU

Dostavijeni plastitni nosilei so namenjeni za momaZo na standardni 2id iz opeke. Pred
monta2o je uporabnik dolzan preveriti, ak dostavieni nosiks ustrezajo vrsti zidu, na katerem
je predvidena monta2a V koliker nosiki niso primanmi, je kupec dol2an sam pei
speciakzirananmy prodajalos prisket nosilce, ¥ ustrezajo montazi.

MK
[Oocrasesnre THIUW 108 38 NPUKEHYBAISE HA © sm1 08
LINa . TP NEHKSHYBAHETO KOPHCHMKOT & LOMKEH 08 NDOBAPH SaNK A0CTABEHATE

A kézbesitelt mdanyag tiplk standard téglalaira vald bedpitésre szolglnak. Bedpités eldtt a
falhasznald kitales lealandrizni, hogy a liplik maglalainek-e a fallajtajanak, amelyre a
bedpitdst szantak.

Ha a tiphk nem felalnek mag, a vasand kiteles a megleleldkel szakiizletben baszerezni.

AL

Ankorat & dhiéna plastike jané 1 dizajnuara pér instakm né mur standard me tulla. Para
instalimit pérdoruesi duhet 18 verifikopd ndse ankoral @ dérguara iu parshtaten lojt t& murit
né 1& Glin &shtd parashikuar 1& béhet instalimi.

1 nuk ju pérshiaten murit, blarési éshié i obliguar of vedd 18 biej ankorat @
duhura né shiloren e specalzuar.

THIIK QQTOBADBAT HA BIWLOT HA SMOT Ha 0 @ np PR Y BEFLETO.

YT HE oar T yTySaoT & cam A8 Habasn B0 0 (5] Neése ank
Wmnua TN KOW OQIOBAPEAT.
PL PT

Dotgezone plastiows kol 53 przeznaczone do montazu na standsrdows Sciang z cagly.
Przed zamontowaniem, uzytkownik est zobowlazany upewnit 59, czy zalqczonse koo
odpowadajq typowl sclany na kidre| |est przewldziany montaz,

W przypadku gdy kolkl nle 83 odpowiadnia do typu sciany, na kidrg ma byt zamontowany
regal, uzytkownik jest zobowlgzany, aby sameamu Zaopatrzyd sk w odpowiednd typ Koldw
w sklepia spacjalistycznym,

NL BE

Geleverde plastc pggen zin bedoeld voor montage op een standaard bakstenen muur.
Voar montage dient de koper te controleren of de geleverde pluggen geschikt zin voor de
voorziene muur. Als de pluggen niet geschikt zijn voor de muur, moeten kopers een

gesp de winkel b an zelf o pluggen kopen.

As buchas plasticas fomecidas dastinam-se 4 Instalacao numa parede de bjolos padrao,
Antes da Instalagao, @ obrigado a verlficar se 8s buchas fomecidas corraspondem ao tipo
de parede em que INstalagAo asta prevista

Se as buchas ndo forem as mats Ndcadss A parede, serd da responsablidade do diente a
compra das buchas apropriadas em uma loja especializada
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